Master i shkencave né ,,Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”

Viti |
Semestri |

Pérkthim B-A

Titullari / pedagogu i Iéndés: Dr. Erta Spaho-Herri

Ngarkesa: 6 kredite; 60 oré mésimore; 15 leksione / 45 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / Semestri | Viti |

Lloji i Iéndés: LEndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né “Pérkthim teknik-letrar dhe
interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té Iéndés: erta.spaho@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Lénda “Pérkthim B-A” &shté njé 1€ndé e karakterit kryesisht praktik. N& té do té
trajtohet pérkthimi i teksteve té ndryshém duke sgaruar ndérkohé dhe né ményreé té
pérmbledhur teknikat qé pérdoren pér pérkthimin e llojeve té ndryshme té teksteve.
Objektivat e pérgjithshme Iéndore:

Ky kurs synon té sistemojé né ményré profesionale pérvojat qé studentét kané
pérfituar gjaté studimeve té méparshme, ose né praktike té rastésishme. Studentét
do té pajisen me mekanizmat e nevojshém logjiké e tekniké né kombinimet
gjuhésore B-A. Né studentét e nivelit té dyté kérkohet té konsolidohen edhe
reflekset redaktuese e korrektuese krahas atyre té pérkthimit. Studentét duhet té
pérmirésojné aftésité e tyre né fushén e pérkthimit. Sigurisht gé lIénda do ndihmojé
edhe né rritjen dhe pérmirésimin e njohurive gjuhésore té studentéve, por
njékohésisht edhe né zgjerimin e formimit té tyre té pérgjithshém.

Objektivat specifike 1éndore:

Ky kurs do té ndihmojé studentét: té konsolidojné aftésité e tyre pérkthyese, e do
jené né gjendje té realizojné pérkthimet e tyre.



mailto:mirela.papa@unitir.edu.al

PERKTHIM A-B Moduli 1

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Sonila SADIKAJ

Ngarkesa: 3 kredite; 30 oré mésimore; 30 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: Viti | / Semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master shkencor né “Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té léndés:
sonila.sadikaj@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Té stérviten studentét e ciklit té dyté né nivel mé té larté, duke konsoliduar
reflekset pérvetésuese té kuptimit dhe ato pérkthyesore, si edhe ato redaktuese e
korrektuese. Té pérmirésojné shpejtésiné dhe cilésiné né perkthim e teksteve
paraletrare. Studentét do té zhvillojné shprehité e nevojshme té analizés,
pérpunimit, vlerésimit dhe paraqitjes sé informacionit né gjuhén e pérkthimit pér
njé komunikim ndérgjuhésor dhe ndérkulturor té pérshtatshém, ne kombinimin
gjuhesor A-B

Objektivat e pérgjithshme léndore:

Ky kurs synon t’u mprehé studentéve shikimin pérsa u pérket véshtirésive qé hasen
né pérkthimin e teksteve té zhanreve té ndryshme (politike, shogérore, kulturore,
turistike, filologjike, etj.), me géllim gé ata té jené té afté qé pas njé analize té
miréfillté shuméplanéshe (pragmatike, leksikore dhe terminologjike, gramatikore
dhe stilistikore) té zhvillojné strategji né nivel mikro dhe makro pér té sintetizuar
tekstin né gjuhén mbérritése, duke njohur karakteristikat specifike té kétyre
teksteve.

Né pérfundim té kursit studentét do jené té afté t’u pérgjigjen sfidave q€ parashtron
pérkthimi i teksteve té sipérpérmendura. Ata do té diné té pérdorin hap pas hapi
instrumentet e duhura né té pérditshmen profesionale.

Objektivat specifike l1éndore:

Ushtrime té natyrés praktike, ku studentét diskutojné mbi variantet e ndryshme té
pérkthimit té termave té ¢do fushe nga tekste dhe materiale nga gazetat e revistat e




ndryshme. Béjné ushtrime té ndryshme duke zgjeruar fjalorin e tyre né kéto fusha.
Perkthim tekstesh nga fushat e sipérpérmendura (tekste paraletrare). Analizé,
pérkthim terminologjie, sintetizim i tekstit né gjuhén mbérritése, redaktim né nivel
pérmbajtjeje, né nivel gjuhésor dhe nivel stilistikor.

Gjuhé C 1

Titullari /pedagogu i Iéndés: Dr. Migena Sejdini

Ngarkesa: 3 kredite; 30 oré mésimore; 30 seminare;

Tipologjia e Iéndés: C

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: Viti I/Semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né “Pérkthim teknik-letrar dhe

interpretim”
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)
Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té Iéndés:

migena.sejdini@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

Ky kurs synon t’i b&jé té aft€ studentét t€ kuptojn€ informacione kryesore né
biseda pér tema té njohura pé ta si puna, banesa, koha e liré, arsimi etj. Ata do té
jené né gjendje té pérballojné situatat e pérditshme, té shprehin me shkrim dhe me
gojé mendimet e tyre mbi tema té ndryshme, té kérkojné informacione né lidhje me
punésimin dhe studimin, té raportojné pér ngjarje dhe skperiencat e tyrem té
pérshkruajné qéllimet dhe objektivat si dhe té argumentojné dhe shprehen pér tema
té ndryshme.

Objektivat specifike 1éndore:  Né fund té kétij kursi studenti do té jeté i afté:

- té zotérojé fjalorin e duhur pér temat e lartpérmendura;

- té forcojé rregullat dhe konceptet;

- té pérdoré gjuhén né ményré té pavarur;

- té lévizé né njé ambjent gjermanishtfolés pa patur nevojé pér njé ndérmjetés
gjuhésor;

- té njohé mé nga afér kuturén gjermane.
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Pérkthim C-A

Titullari / pedagogu i Iéndés: Dr. Erta Spaho-Herri

Ngarkesa: 6 kredite; 60 oré mésimore; 15 leksione / 45 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / Semestri | Viti |

Lloji i Iéndés: LEndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né “Pérkthim teknik-letrar dhe
interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té lIéndés: erta.spaho@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Lénda “Pérkthim C-A” &shté njé 1€ndé e karakterit kryesisht praktik. N& té do té
trajtohet pérkthimi i teksteve té ndryshém duke sgaruar ndérkohé dhe né ményré té
pérmbledhur teknikat gé pérdoren pér pérkthimin e llojeve té ndryshme té teksteve.
Objektivat e pérgjithshme léndore:

Ky kurs synon té sistemojé né ményré profesionale pérvojat qé studentét kané
pérfituar gjaté studimeve té méparshme, ose né praktike té rastésishme. Studentét
do té pajisen me mekanizmat e nevojshém logjiké e tekniké né kombinimet
gjuhésore C-A. Né studentét e nivelit té dyté kérkohet té konsolidohen edhe
reflekset redaktuese e korrektuese krahas atyre té pérkthimit. Studentét duhet té
pérmirésojné aftésité e tyre né fushén e pérkthimit. Sigurisht gqé lénda do ndihmojé
edhe né rritjen dhe pérmirésimin e njohurive gjuhésore té studentéve, por
njékohésisht edhe né zgjerimin e formimit té tyre té pérgjithshém.

Objektivat specifike léndore:

Ky kurs do té ndihmojé studentét: té konsolidojné aftésité e tyre pérkthyese, e do
jené né gjendje té realizojné pérkthimet e tyre.

Pérkthim terminologjik

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Ergys Prifti

Ngarkesa: 3 kredite; 30 oré mésimore; 15 leksione / 15 seminare
Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / Semestri |
Lloji i Iéndés: Léndé me zgjedhje

Programi i studimit: Master Shkencor
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Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)
Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té Iéndés: ergys.prifti@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Programi pérmban trajtimin e temave gé lidhen me pérkthimin terminologjik nga
gjuha gjermane né gjuhén shqgipe dhe anasjelltas. Studentét do té trajtojné tekste
me terminologji nga fusha té ndryshme si nga fusha juridike, mjekésore,
ekonomike, nga terminologjia e Bashkimit Europian etj.

Objektivat e pérgjithshme léndore:

- T& arrijé té marré njohurité bazé té pérkthimit terminologjik

- Té njohé teknikat e nevojshme pér studimin e tematikés sé 1éndés

- Té mésojé té kérkojé dhe té organizoje e sistemojé informacionin gjuhésor té
léndés

Objektivat specifike Iéndore:

- Té mésojé té planifikojé punén sipas etapave té caktuara

- Té analizojé dhe té formojé njé gjykim personal, té arsyeshém dhe aktiv mbi
burimet e ndryshme dhe literaturén e shfrytézuar.

- Té analizojé rastet e paragitura

- Té punojé né ményreé té pavarur me fjaloré dhe leksikoné njé- dhe dygjuhésh

- Té dokumentojé punén e kryer

- Teé referojé e té béjé té njohur rezultatet e kérkimit té tij.

Metodologji e perkthimit
TEKNIKA TE REDAKTIMIT DHE TE SHPREHJES

Titullari /pedagogu i léndés: Dr. Maklena Cabej, Prof.asoc. Leonard
Xhamani

Ngarkesa: 6 kredite, 20 leksion dhe 40 seminare

Tipologjia e Iéndés: B

Viti akademik/semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / semestri |




Lloji i Iéndés: e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né€ “Pérkthim teknik-letrar dhe
interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e  pedagogut té  léndés:

maklene2000@yahoo.com, leonardxhemani@hotmail.com

PERSHKRIMI | LENDES
Lénda Teknika té redaktimit dhe té shprehjes ka né thelb té pérmbajtjes sé

saj njohjen nga ana teorike dhe praktike té procesit té redaktimit. Redaktimi
éshté procesi i pérzgjedhjes dhe i pérgatitjes sé njé pune té shkruar para
publikimit apo botimit. Kjo 1éndé synon té njohé studentét me kété proces,
sidomos nga ana praktike, qé té jené né gjendje té kryejné pa démtuar dhe
kur éshté e nevojshme ndryshime objektive thelbésore, strukturore dhe
stilistike, né ményré gé puna e shkruar té paraqitet e sakté pér botim sipas
normave té gjuhés shqipe.

a) Ana kuptimore (semantika):

1. Keqginterpretimi, pakuptueshméria, kundérkuptimet, harresat e fjalive,
frazave.

2. Pérkthim i gabuar i njé fjale; shtesa/hegje gé démtojné kuptimin;
mungesé pérpikérie (kur béhet fjalé pér termat); ngjyrime té gabuara té
fjaléve.

b) Ana gjuhésore (sintaksa):

1. Strukturé e gabuar ose e huazuar nga teksti bazé gé nuk i pérgjigjet
shqipes.

2. Gabime gramatikore, ambiguitete (kuptime té dyfishta kur kéto nuk i ka
origjinali); pérséritje té panevojshme; huazime té panevojshme.

c¢) Ana stilistikore:
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Ruajtja e stilit té autorit e té pérkthyesit. Mosndérhyrje pér té ruajtur

individualitetin.

OBJEKTIVA TE PERGJITHSHEM

Studenti duhet:

té pérsosé njohurité né gramatikén e gjuhés shqipe, sidomos né strukturén e saj

té thellojé njohurité né leksikun e gjuhés shqipe.

té arrijé kompetencat e té kuptuarit dhe té argumentuarit pér ndryshimet themelore
gé i duhen béré njé teksti para botimit.

té punojé né ményreé té pavarur.

Viti |

Semestri |1

PERKTHIM B-A

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Erta Spaho-Herri

Ngarkesa: 6 kredite; 60 oré mésimore; 20 leksione / 40 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / Semestri 1l Viti |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né “Pérkthim teknik-letrar dhe
interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té Iéndés: erta.spaho@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Lénda “Pérkthim B-A” &shté njé 1énd€ e karakterit kryesisht praktik. N¢ t€ do té
trajtohet pérkthimi i teksteve té ndryshém teknik duke sgaruar ndérkohé dhe né
ményré té pérmbledhur teknikat gé pérdoren pér pérkthimin e llojeve té ndryshme
té teksteve.

Objektivat e pérgjithshme léndore:

Ky kurs synon té sistemojé né ményré profesionale pérvojat gé studentét kané
pérfituar gjaté studimeve té méparshme, ose né praktike té rastésishme. Studentét
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do té pajisen me mekanizmat e nevojshém logjiké e tekniké né kombinimet
gjuhésore B-A. Né studentét e nivelit té dyté kérkohet té konsolidohen edhe
reflekset redaktuese e korrektuese krahas atyre té pérkthimit. Studentét duhet té
pérmirésojné aftésité e tyre né fushén e pérkthimit. Sigurisht gé Iénda do ndihmojé
edhe né rritjen dhe pérmirésimin e njohurive gjuhésore té studentéve, por
njékohésisht edhe né zgjerimin e formimit té tyre té pérgjithshém.

Objektivat specifike l1éndore:

Ky kurs do té ndihmojé studentét: té konsolidojné aftésité e tyre pérkthyese, e do
jené né gjendje té realizojné pérkthimet e tyre.

Perkthim A-B Moduli 2

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Sonila SADIKAJ

Ngarkesa: 3 kredite; 30 oré mésimore; 30 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: Viti | / Semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master shkencor né “Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té léndés:
sonila.sadikaj@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Té stérviten studentét e ciklit té dyté né nivel mé té larté, duke konsoliduar
reflekset pérvetésuese té kuptimit dhe ato pérkthyesore, si edhe ato redaktuese e
korrektuese. Té pérmirésojné shpejtésiné dhe cilésiné né perkthim e teksteve
paraletrare. Studentét do té zhvillojné shprehité e nevojshme té analizés,
pérpunimit, vlerésimit dhe paraqgitjes sé informacionit né gjuhén e pérkthimit pér
njé komunikim ndérgjuhésor dhe ndérkulturor té pérshtatshém, ne kombinimin
gjuhesor A-B

Objektivat e pérgjithshme léndore:
Ky kurs synon t’u mprehé studentéve shikimin pérsa u pérket véshtirésive qé hasen
né pérkthimin e teksteve té zhanreve té ndryshme (politike, shogérore, kulturore,




turistike, filologjike, etj.), me géllim qé ata té jené té afté gé pas njé analize té
miréfillté shuméplanéshe (pragmatike, leksikore dhe terminologjike, gramatikore
dhe stilistikore) té zhvillojné strategji né nivel mikro dhe makro pér té sintetizuar
tekstin né gjuhén mbérritése, duke njohur karakteristikat specifike té kétyre
teksteve.

Né pérfundim t&€ kursit studentét do jené t€ afté t’u pérgjigjen sfidave qé parashtron
pérkthimi i teksteve té sipérpérmendura. Ata do té diné té pérdorin hap pas hapi
instrumentet e duhura né té pérditshmen profesionale.

Objektivat specifike l1éndore:

Ushtrime té natyrés praktike, ku studentét diskutojné mbi variantet e ndryshme té
pérkthimit té termave té ¢do fushe nga tekste dhe materiale nga gazetat e revistat e
ndryshme. Béjné ushtrime té ndryshme duke zgjeruar fjalorin e tyre né kéto fusha.
Perkthim tekstesh nga fushat e sipérpérmendura (tekste paraletrare). Analizé,
pérkthim terminologjie, sintetizim i tekstit né gjuhén mbérritése, redaktim né nivel
pérmbajtjeje, né nivel gjuhésor dhe nivel stilistikor.

PERKTHIM C-A

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Erta Spaho-Herri

Ngarkesa: 6 kredite; 60 oré mésimore; 20 leksione / 40 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: 2021-2022 / Semestri 11 Viti |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master i shkencave” né “Pérkthim teknik-letrar dhe
interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té 1éndés: erta.spaho@unitir.edu.al

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Lénda “Pérkthim C-A” &€shté njé 1énd€ e karakterit kryesisht praktik. N¢ t€ do té
trajtohet pérkthimi i teksteve té ndryshém teknik duke sgaruar ndérkohé dhe né
ményré té pérmbledhur teknikat gé pérdoren pér pérkthimin e llojeve té ndryshme
té teksteve.

Objektivat e pérgjithshme léndore:

Ky kurs synon té sistemojé né ményré profesionale pérvojat gé studentét kané
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pérfituar gjaté studimeve té méparshme, ose né praktike té rastésishme. Studentét
do té pajisen me mekanizmat e nevojshém logjiké e tekniké né kombinimet
gjuhésore C-A. Né studentét e nivelit té dyté kérkohet té konsolidohen edhe
reflekset redaktuese e korrektuese krahas atyre té pérkthimit. Studentét duhet té
pérmirésojné aftésité e tyre né fushén e pérkthimit. Sigurisht gé lénda do ndihmojé
edhe né rritjen dhe pérmirésimin e njohurive gjuhésore té studentéve, por
njékohésisht edhe né zgjerimin e formimit té tyre té pérgjithshém.

Objektivat specifike l1éndore:

Ky kurs do té ndihmojé studentét: té konsolidojné aftésité e tyre pérkthyese, e do
jené né gjendje té realizojné pérkthimet e tyre.

PERKTHIM A-C

Emértimi i Iéndés: Pérkthim A-C

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Ergys Prifti

Gjuha: Gjermanisht

Ngarkesa: 3 ECTS, 30 oré seminar

Viti akademik: 2020 - 2021

Lloji i Iéndés: Iéndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master

Viti: i paré

Adresa elektronike e titullarit / e pedagogut té Iéndés: ergys.prifti@untir.edu .al
Kodi i etikés:

PERMBLEDHJET DHE REZULTATET E TE NXENIT:
Kjo éshté njé Iéndé e detyrueshme dhe me karakter hyrés dhe praktik qé do t’i
japé studentit njohuri té pérgjithshme mbi fushén e pérkthimit. Rezultatet e
pritshme té té nxénit pér studentét jané:
e Té arrijé té marré njohurité bazé té pérkthimit
e Té njohé teknikat e nevojshme pér studimin e tematikés sé 1éndés
e Té mésojé té kérkojé dhe té organizoje e sistemojé informacionin
gjuhésor té I1éndés
e TE& mésojé té planifikojé punén sipas etapave té caktuara
e Té analizojé dhe té formojé njé gjykim personal, té arsyeshém dhe aktiv
mbi burimet e ndryshme dhe literaturén e shfrytézuar.
e Analizojé rastet e paragitura
o té punojé né ményré té pavarur me fjaloré dhe leksikoné njé- dhe




dygjuhésh
e té dokumentojé punén e kryer
o té referojé e té béjé té njohur rezultatet e kérkimit té tij.

Metodologji e kérkimit dhe mjeteve té pérkthimit

Titullari / pedagogu i 1éndés: Dr. Sonila SADIKAJ

Ngarkesa: 30 kredite; 30 oré mésimore; 15 leksione / 15 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: Viti I/ Semestri Il

Lloji i Iéndés: Léndé me zgjedhje

Programi 1 studimit: Master shkencor ne ‘“Perkthim teknik-letrar dhe
Interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té léndés:
sonila.sadikaj@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Studentet njihen né rrafsh teorik e praktik me burimet kryesore elektronike qé
shérbejné si instrumente té nevojshme né té gjitha fazat e procesit té pérkthimit,
gé nga analiza e tekstit burimor dhe pércaktimi i tipologjisé sé tij e deri tek
produksioni/sintetizimi dhe redaktimi final i tekstit né gjuhén mbérritése.

Ata pajisen né pérfundim té kursit me njé aparat ndihmés té mjeteve dhe
instrumenteve elektronike mé té pérdorshme né praktikén pérkthimore.

Objektivat e pérgjithshme léndore:
Studentet njihen me fjalorét dixhitalé online dhe fjalorét né mediume té tjera

elektronike pervec internetit, me glosarét terminologjiké online. Njihen me bazat
elektronike té té dhénave pér terminologjiné e fushave té ndryshme.

Mésojné té punojné me tekste paralele dhe mbi té gjitha “ku” dhe “si” ti gjejné
apo filtrojné né internet tekstet paralele.

Béhet njé pérgasje mes pérkthimit human dhe atij automatik dhe u mésohet
studentéve si té shfrytézojne sistemet elektronike té pérkthimit automatik
(Translation Memory Systems).




Ata njihen me instrumentet elektronike té redaktimit té tekstit dhe me
kompetencat e pérpunimit elektronik té tij.

Objektivat specifike l1éndore:

- Studenti aftésohet mé tej né pérkthimin e teksteve té zhanreve té
ndryshme dhe pasuron terminologjiné e tij né fushat pérkatése.

- Studenti zgjeron njohurité aktive dhe pasive té gjuhés gjermane,
kryesisht leksikun terminologjik.

- Studenti zgjeron dhe elaboron kreativitetin pér sa i takon punés
kérkimore né pérkthim

- Studenti méson té rrisé shpejtésiné e pérkthimit duke pérdorur
instrumentet dhe teknikat e duhura, dhe duke shfrytézuar sistemet e
pérkthimit automatik (Translation Memory Systems).

Teknika té redaktimit dhe té shprehjes

Titullari /pedagogu i Iéndés: Prof. As. Dr. Ema Kristo

Ngarkesa: 3 kredite; 30 oré mésimore; 30 seminare;

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik 2021-2022/Semestri kur zhvillohet: Viti I/Semestri |1

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Bachelor né “Gjuhé Gjermane”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té 1éndés: ema.kristo@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore: Redaktimi pérfshin disa njohuri dhe aftési

specifike (shenjat e redaktimit, teknikat e leximit editorial, llojet e redaktimit etj.).

Studenti duhet:

. té pérsosé njohurité né gramatikén e gjuhés gjermane, si dhe té gjuhés
shqipe, sidomos né strukturén e tyre

. té thellojé njohurité né leksikun e gjuhés gjermane dhe té gjuhés shqipe

. té arrij¢ kompetencat e té kuptuarit dhe té argumentuarit pér ndryshimet
themelore gé i duhen béré njé teksti para botimit

. té punojé né ményreé té pavarur

. té thellojé aftésiné pér té arritur lidhjen midis formés dhe pérmbajtjes sé




veprés, saktésiné e pérdorimit té materialit faktik, pérmirésimin e strukturés
kompozicionale, gartésiné logjike, hartimin kompetent leksikor leksikor té
tekstit

Objektivat specifike l1éndore:

Studenti duhet:

. té njohé nga ana teorike e praktike procesin e redaktimit né gjuhén gjermane
ose tekste té pérkthyera né gjuhén shqipe, duke i krahasuar me origjinalin né
gjermanisht.

. Té korrigjojé tekstin e shkruar, té eliminojé gabimet drejtshkrimore, té
korrigjojé pikésimin, etj. Té jeté i1 afté té bé&jé ndryshime né hartimin e
dokumentit (ndryshimi i fontit, dhémbézimit dhe parametrave té tjeré
teknikeé té tekstit, ndarja né kolona).

. Té jeté né gjendje té kryejé pa démtuar dhe kur éshté e nevojshme
ndryshime objektive thelbésore, strukturore dhe stilistike né tekste para
procesit té shtypshkrimit.

. Té jeté i afté té pérgatité njé puné té ploté redaktoriale pér procesin e
métutjeshém té shtypshkrimit.

GJUHE E HUAJ C (2)
(Formati sipas VKM nr.41, daté 24.01.2018 “Pér elementét e programeve té
studimit té ofruara nga IAL)

Titullari /pedagogu i 1éndés: Ma. Evis Vasili

Ngarkesa: 6 kredite, 60 oré seminar,

Tipologjia e Iéndés: D

Viti akademik: 2021-2022 viti i paré, semestri i dyté

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master shkencor ne “Perkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike: evisvasili@ unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

Studenti duhet té jeté i afté té kalojé nga njé nivel mé i ulét né nivelin pasardhés
mé té larté né zotérimin e gjuhés gjermane. Studentét duhet té aftésohen né
shprehiné e té folurit, té shkruarit, té lexuarit dhe dégjuarit né gjuhén gjermane.
Lénda synon zotérimin praktik té gjuhés sé shkruar gjermane, pajisjen e studentéve



mailto:evisvasili@gmail.com

me aftésité dhe shprehité komunikative bazé (leximi, dégjim, té folur, shkrim)
brenda disa tematikave té njohura dhe mbi bazén e materialit leksiko-gramatikor té
pérvetésuar. Studenti duhet té jeté i afté té:

* Té zgjerojé leksikun

* T¢€ perfeksionojé njohurité gramatikore dhe ti zotérojé rregullat gramatikore né
praktiké gjaté té folurit

» Té pérmirésojé aftésiné e té kuptuarit té teksteve té folura, pra té rrisé aftésiné
dégjimore-kuptimore dhe ti praktikojé ato me ané té té folurit.

» T¢ pérmirésojé€ aftésin€ e t€ shprehurit me gojé€, aft€siné e argumentimit.
Objektivat specifike l1éndore:

Kjo éshté njé Iéndé e detyrueshme né kurrikulén e degés sé Gjuhés Angleze dhe
Franceze, e cila zhvillohet né semestrin e dyté té vitit té paré me 60 oré seminare.
Lénda ka karakter praktik (me shpjegimet respektive teorike té titullarit) dhe u
shérben studentéve pér té pérmirésuar aftésité dhe kompetencat e tyre gjuhésore né
aspektin praktik né té katérta shprehité né bazé té nivelit me té cilin ata hyjné né
vitin e paré. Né pérfundim té secilit modul, studenti duhet té keté kapércyer njé
nivel (B2).

Viti 1l
Semestri |

Metodologji e Interpretimit

Interpretim B-A / A-B

Titullari /pedagogu i 1éndés: Dr. Erta Spaho —Herri, M.A. llda Themeli
Ngarkesa: 10 kredite; 100 oré mésimore; 15 leksione/85 seminare;

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik: 2021 - 2022/semestri 11

Lloji i Iéndés: e detyrueshme

Programi i studimit: “Master shkencor né Pérkthim Letrar, Pragmatik dhe
Interpretim”

Adresa elektronike: erta.spaho@unitir.edu.al ilda.themeli@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:
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Objektivat e pérgjithshme léndore:

Kjo léndé synon thellimin e njohurive té pérftuara né ciklin e paré té studimeve né
lidhje me nocionet bazé té interpretimit, vecorité e interpretimit konsekutiv dhe
simultan, njohjen dhe té kuptuarit e situatés pérkthimore si dhe ushtrimin e aftésive
pjesore té té dégjuarit, té analizuarit e té prodhuarit gjuhésor me géllim realizimin e
komunikimit ndérgjuhésor né kombinimin B - A dhe A — B. Gjuha B éshté gjuha e
paré e huaj nga e cila dhe drejt té cilés realizohet interpretimi (né kuptimin e kétij
programi gjuhé B konsiderohet gjuha gjermane). Gjuha A éshté gjuha amtare (né
né kuptimin e kétij programi gjuhé A konsiderohet gjuha shqipe.

Objektivat specifike l1éndore:

- té realizojé me saktési e plotési kuptimore interpretimin konsekutiv dhe simultan
nga gjuha B drejt gjuhés A dhe anasjelltas nga gjuha A drejt gjuhés B duke ruajtur
nuancat stilistikore t€ mesazhit, ato me natyré prozodike si dhe duke realizuar njé
interpretim korrekt nga piképamja gramatikore

- té realizojé me saktési e plotési kuptimore interpretim me pérshpéritje
(chuchotage) nga gjuha B drejt gjuhés A dhe anasjelltas nga gjuha A drejt gjuhés
B si formé e vecanté e interpretitmit simultan duke ruajtur nuancat stilistikore, ato
me natyré prozodike, duke realizuar njé interpretim korrekt nga piképamja
gramatikore

- Lénda kontribuon né rritjen e kompetencés gjuhésore né gjuhén B si dhe né
rritjen e aftésisé sé studentéve pér puné té pavarur me lloje té ndryshme
ligjérimesh.

Kursi do té dominohet nga seancat praktike simuluese té konferencave duke
ndjekur vijén e progresonit pedagogjik. Sa i pérket tematikave té interpretimit
konsekutiv dhe simultan do té pérzgjidhen njé larmi temash konferencash, té
pérshtatura pér nga shkalla e véshtirésisé terminologjike dhe té ritmit té
referimit/kohézgjatjes sé pasazheve pér interpretim konsekutiv deri né gjashté
minuta sipas géllimeve konkrete didaktike e metodologjike. Né lidhje me
interpretimin simultan do té ndiget progresioni didaktik duke filluar ushtrimin e
késaj forme té interpretimit me ligjérime té njohura nga ushtrimet e konsekutivit,
duke vazhduar me simultanin me ritme té ngadalta dhe simultanin me ritme té
shpejta. Sa i pérket pérvetésimit té¢ normave deontologjike kursi do té integrojé
lojé me role pér ilustrimin e normave dhe diskutim té tyre gjaté interpretimit té
studentéve.




Interpretim C-A

Titullari /pedagogu i Iéndés: Dr. Erta Spaho —Herri, M.A. llda Themeli
Ngarkesa: 8 kredite; 80 oré mésimore; 15 leksione/65 seminare

Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik: 2021 - 2022/semestri 11

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: “Master shkencor né Pé&rkthim Letrar, Pragmatik dhe
Interpretim

Adresa elektronike: erta.spaho@unitir.edu.al  ilda.themeli@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:
Objektivat e pérgjithshme léndore:

Kjo 1éndé synon thellimin e njohurive té pérftuara né ciklin e paré té studimeve né
lidhje me nocionet bazé té interpretimit, vecorité e interpretimit konsekutiv dhe
simultan, njohjen dhe té kuptuarit e situatés pérkthimore si dhe ushtrimin e aftésive
pjesore té té dégjuarit, té analizuarit e té prodhuarit gjuhésor me géllim realizimin e
komunikimit ndérgjuhésor né kombinimin C - A. Gjuha C éshté gjuha e dyté e
huaj nga e cila realizohet interpretimi (né kuptimin e kétij programi gjuhé C
konsiderohet gjuha gjermane). Gjuha A éshté gjuha amtare (né kuptimin e kétij
programi gjuhé A konsiderohet gjuha shqipe).

Objektivat specifike léndore:

- té realizojé me saktési e plotési kuptimore interpretimin konsekutiv dhe simultan
nga gjuha C drejt gjuhés A duke ruajtur nuancat stilistikore té mesazhit, ato me
natyré prozodike si dhe duke realizuar njé interpretim korrekt nga piképamja
gramatikore

- té realizoj¢ me saktési e plotési kuptimore interpretim me pérshpéritje
(chuchotage) nga gjuha C drejt gjuhés A si formé e vecanté e interpretitmit
simultan duke ruajtur nuancat stilistikore, ato me natyré prozodike, duke realizuar
njé interpretim korrekt nga piképamja gramatikore

- Lénda kontribuon né rritjen e kompetencés gjuhésore né gjuhén C si dhe né
rritjen e aftésisé sé studentéve pér puné té pavarur me lloje té ndryshme
ligjérimesh.
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Kursi do té dominohet nga seancat praktike simuluese té konferencave duke
ndjekur vijén e progresonit pedagogjik. Sa i pérket tematikave té interpretimit
konsekutiv dhe simultan do té pérzgjidhen njé larmi temash konferencash, té
pérshtatura pér nga shkalla e wvéshtirésisé terminologjike dhe té ritmit té
referimit/kohézgjatjes sé pasazheve pér interpretim konsekutiv deri né gjashté
minuta sipas géllimeve konkrete didaktike e metodologjike. Né lidhje me
interpretimin simultan do té ndiget progresioni didaktik duke filluar ushtrimin e
késaj forme té interpretimit me ligjérime té njohura nga ushtrimet e konsekutivit,
duke vazhduar me simultanin me ritme té ngadalta dhe simultanin me ritme té
shpejta. Sa i pérket pérvetésimit t& normave deontologjike kursi do té integrojé
lojé me role pér ilustrimin e normave dhe diskutim té tyre gjaté interpretimit té
studentéve.

PERKTHIM LETRAR

(Formati sipas VKM nr.41, daté 24.01.2018 “Pér elementét e programeve té
studimit té ofruara nga IAL)

Titullari /pedagogu i 1éndés: Dr. Marsela Likaj

Ngarkesa: 4 kredite; 40 oré mésimore; 10 leksione/30 seminare
Viti akademik: 2020-21 viti I, Semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master né Pérkthim-Interpretim

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike: : marsela.likaj@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshém léndore: Ky kurs ka si géllim té njohé studentét me
specifikat e tekstit letrar dhe t’1 aft€soj€ ata né kété fushé pérkthimi.

Objektivat specifiké 1éndoré: Ky kurs do té ushtrojé té pérkthyerit né gjuhén
shqipe té autoréve dhe veprave té ndryshme té letérsisé. Tekstet letrare té
pérzgjedhura nga periudha té ndryshme vendosen né kontekstin historik dhe
shogéror té kohés dhe analizohen si modele letrare té periudhés gé pérfagésojné.
Né fund té kétij kursi studenti do té pérvetésojé teknika té pérkthimit letrar dhe do
té jeté 1 afté té pérktheje tekste té zhanreve té ndryshme.
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METODOLOGJI E KERKIMIT SHKENCOR

Titullari /pedagogu i Iéndés: Dr. Migena Sejdini

Ngarkesa: 6 kredite; 60 oré mésimore; 30 oré leksione / 30 oré seminare;
Tipologjia e Iéndés:

Viti akademik/Semestri kur zhvillohet: Viti Il / Semestri 11

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master i Shkencave né “Pérkthim teknik-letrar dhe
Interpretim”

Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

Adresa elektronike e titullarit/e pedagogut té Iéndés:
migena.sejdini@unitir.edu.al

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore: Ky kurs i njeh studentét me metodat e punés
kérkimore té pérdorura né fushén e gjuhésisé sé aplikuar dhe né ményré té vecanté
né kérkimet né gjuhén e huaj duke i pajisur ata me njohuri teorike dhe shprehi
praktike pér metodat e kérkimit, hartimit dhe pérpilimit té njé punimi shkencor. Né
té trajtohen konceptualizimi dhe kryerja e kérkimit shkencor, parashtrimi i ¢céshtjeve
té kérkimit, grumbullimi dhe mbledhja e té dhénave, pérpunimin dhe analizimi i tyre
si dhe shkrimi dhe raportimi i kérkimeve shkencore.

Objektivat specifike léndore: Ky kurs i njeh studentét me ndryshimet midis
kérkimit sasior dhe cilésor, me rolin e kérkuesit, me supozimet e tij pér realitetin
duke véné theksin né kérkimet né vendin e punés, né pérdorimin e metodave té
ndryshme si dhe né procesin e pérpilimit dhe shkrimit t€ punimit dhe pérgatitjes sé
tij pér botim. Synimi i kétij kursi €shté t’i aftésojé studentét pér té lexuar dhe
analizuar né ményré kritike kérkimet shkencore té botuara né fushén e gjuhésisé sé
aplikuar dhe pérkthimit, pér té kuptuar fazat e ndryshme té procesit té kryerjes sé
kérkimit shkencor, pér té kuptuar ményrat e ndryshme si mblidhen, pérshkruhen
dhe analizohen té dhénat, pér té shkruar njé punim shkencor duke pérdorur metodat
sasiore dhe cilésore, pér té shkruar punime shkencore, pér té dalluar dhe pérdorur
stilin shkencor, pér té cituar dhe pér ta pérdorur mendimin e huaj né pérputhje me
rregullat etike té studimeve shkencore.
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